Sepher Mikah (Micah)
Chapter 4
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.w 'acharith hayamim yih’yeh har beyth- nakon b’ro’sh heharim
w'nisa’ hu’ mig’ba’oth w'naharu «layu “ammim,

Mic4:1 And the last days

that the mountain of the house of shall be established on the top of the mountains.
It shall be raised the hills, and the peoples shall stream 1o it.

4:1> Kai éotar ém’ éoydtov Tdv MLepdv éndaves 16 Spos Tod kvplov,
étoLpLov €L Tas kopudas TOV dpéwv, kal peTewpiadfoetal VTepdve TGV Bovvdv:
Kal OTeVoOVOLY TPOS aOTO Adol,
1 Kai eschaton ton hemeron emphanes to oros tou ,

And the last of the days apparent the mountain of ,
hetoimon tas koryphas ton oreon,

readied the tops of the mountains,
kai meteoristhésetai ton bounon; kai speusousin auto laoi,

and it shall rise up high the hills; and shall hasten ‘o it peoples.
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2. w'hal’ku goyim rabbim w I’ku w'na”aleh ‘el=har-
w'el-beyth Ya aqgob w'yorenu mid’rakayu w'nel’kah b’or’chothayu
tetse’ thorah ud’bar- Y’rushalam.

Mic4:2 Many nations shall come and say, Come and let us go up to the mountain of

and to the house of of Ya’aqob, that He may teach us His ways
and that we may walk ' His paths. shall go forth the law,
even the Word of Yerushalam.
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2> kal mopevoovTaL €Bvm moAda kal épodolv AedTe avaPdpev els TO Spos kKuplov
\ ’ \ o ~ ~ \ ’ e A \ eQ\ 9 ~
kal €is Tov oikov Tod Beod lakwP, kal det€ovorv Mpiv v 680V adTod,
kal mopevoopeda év Tals TplPols avdTod:
81 éx Xiwv éfedeboeTar vopos kal Adyos kvplov €€ Iepovoadnp.

2 kai poreusontai ethné polla kai
And shall go nations many, and R

Deute anabomen to oros kai ton oikon
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Come, we should ascend the mountain of , and the house
Iakob, kai deixousin hémin tén hodon autou,
of of Jacob; and they shall show us his way,
kai poreusometha en tais tribois autou; exeleusetai nomos
and we shall go his roads. of shall go forth the law,
kai logos Ierousalem.
and the word of of Jerusalem.
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3. w'shaphat “ammim rabbim w'hokiach |'goyim “atsumim “ad-rachoq

w'kit’thu char’botheyhem ’itim wachanithotheyhem 'maz’'meroth
lo’-yis’u goy ‘el=goy chereb w'lo’-yil’'m’dun mil’chamah.

Mic4:3 And He shall judge many peoples and shall decide
strong nations afar off. And they shall beat their swords plowshares
and their spears pruning hooks; nation shall not lift up sword nation,

nor shall they train for war any

3> kal kpLvel ava péogov Aadv moAAdv kal eEeléyEel €Bvm Loyupa €ws els pakpdv,
kal kaTakoPovoy Tas popdatas adTdV els dpoTpa kai Ta dopaTa adTAV els dpémava,
Kal OVKETL p1) avtapT €Bvos ém’ €Bvos popdalav, kal ovkéTL p1) pabwory modepelv.
3 kai krinei laon pollon

And he shall judge peoples many,
kai exelegxei ethné ischyra makran,

and shall completely refute strong nations even afar.
kai katakopsousin tas hromphaias auton ¢is arotra kai ta dorata auton eis drepana,

And they shall cut their broadswords plows, and their spears sickles.
kai ouketi antaré ethnos ethnos hromphaian,

And no longer raise up a nation a nation a broadsword,
kai ouketi mathosin polemein.

and no longer they learn to wage war.
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4. w'yash’bu tachath gaph’no w'thachath t’enatho w'eyn macharid
=phi ts’ba’oth .

Mic4:4 They shall sit one under his vine and under his fig tree;
there shall not be trembling, for the mouth of of hosts
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4> kal dvamaloeTal €kacTos VTOKAT® ARTENOV AVTOD
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KAl €KOOTOS VTTOKATW CUKTS aOTOD, kal ovk €aTaL 0 ekpoPav,

) \ / ’ ’ ’ ~
SLOTL TO CTORA KUPLOV TTAVTOKPATOPOS é)\(l)\'qorev TAVTA.

4 kai anapausetai hypokato ampelou autou kai hypokato sykés autou,
And shall rest underneath his grapevine, and underneath his fig-tree.
kai ouk ho ekphobon,
And not one frightening them,
to stoma pantokratoros tauta.
the mouth of almighty these things.
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5. ~ha’ammim yel’ku 'shem

wa’anach’nu nelek b’shem- wa ed.
Mic4:5 the peoples walk the name of ,

as for us, we shall walk in the name of and ever.
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<5> OTL TTAVTES OL )\(IOL TTOPEVOOVTAL EKAOCTOS TNV OSOV AVTOV,

~ \ 4 4 4 ~ ~ \ ~ \ 4
Mpets de mopevoopeda év dvopaTi kuplov Beod MPdV els TOV aldva kal émekelva.

5 hoi laoi poreusontai tén hodon autou,
the peoples shall go in his own way;
hémeis de poreusometha ¢n onomati kai epekeina.
but we shall go in the name of and beyond.
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6. bayom hahu’ n'um- ‘os’phah

w’hanidachah ‘aqabetsah wa hare othi.

Mic4:6 In that day, declares , I shall gather and gather the outcasts,
even those I have afflicted.
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kal T é€wopévny etodefopar kal ods ATwoapnv:

6 en te hemera ekeing, legei , Synaxo
that day, says , I shall gather together ,
kai eisdexomai kai aposamen;
and . I shall take in even I thrusted away.
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7. w'sam’ti ‘eth- sh’erith w’hanahala’ah I'goy “atsum

umalak hem >’har “atahw’ co- .

Mic4:7 I shall make a remnant and her who was cast off a strong nation,
and shall reign them 'n Mount now on and

<I> kal Ofoopar TV cuvTeTpLLpévTY €ls DTOAeLppA
Kal TNV amwopévny els €Bvos Loyupdv, kal BaotAedoel k\pLos
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€T AVTOVUS €V OPEL EL(DV QTTO TOV VUV KAl €EMS €LS TOV aLwva.

7 kai thésomai hypoleimma

And I shall make a vestige,
kai téen aposmenén eis ethnos ischyron,

and her being thrust away nation a mighty.
kai basileusei autous cn orei

And shall reign them mount ,

tou nyn kai
the present and even
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8. w'atah mig'dal- “ophel bath- yak te'theh
uba’ah hamem’shalah hari’shonah mam’leketh !'bath-¥Y’rushalam.

Mic4:8 As for you, tower of , hill of the daughter of , to you it shall come
even the former dominion shall come, the kingdom o' the daughter of Yerushalam.

8> kal o0, mhpyos moLpviov adyp®ddns, Biyatep Liwv, ém o€ Hel
\ 9 4 e 9 \ e ’ ’ b ~ ~ \
kal eloelevoeTal 1 apy1) 1 TpoT, Bactleta ek BaBvAdvos 1) BuyaTpl Iepovoalnp.
8 kai sy, pyrgos auchmaodes, thygater , se hexei
And you, O tower of , austere daughter of , you shall come,

kai eiseleusetai he arché hé proté, basileia ek Babylonos
and shall enter in the head of the foremost kingdom of Babylon

thygatri Ierousalém.
the daughter of Jerusalem.
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9. “atah thari’i re"a hamelek ‘eyn-bak ‘im=-yo atsek ‘abad
~hecheziqgek chil ka .

Mic4:9 Now, do you cry out loudly? Is there no king you,
has your counselor perished? pangs have seized you like
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9> Kal viv tva 1l éyvws kakd; p1 Baotleds odk My oot
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9 Kai nyn egnos kaka? basileus ouk €n so0i?

And now, did you know bad things? not a king in you?

€ hé boulé sou apoleto katekratésan sou odines hos tiktouses?
Or has your counsel perished? hold firmly your pangs as one giving birth.
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10. chuli wagochi bath- kayoledah ki-"atah thets’i miqir'yah w’shakan’t’ basadeh
uba’th =Babel sham tinatseli sham yig’alek mikaph ‘oy’bayik.
Mic4:10 Be in pain and deliver, daughter of , like a woman in childbirth;
now you shall go out of the city, dwell in the field, and go to Babel.
There you shall be rescued; there shall redeem you from the hand of your enemies.

10> Bduve kat avdpilov kat éyyile, BdyaTep Liwv, ws TikTovoa: duLoTL ViV éfedeton
b ’ \ ’ 9 ’ \ 14 e’ ~ 9 ~ e/ ’
€k TOAews Kal KaTaoKMVOOoeLs €v Tedlw kal TjEels éws BaBuAdvos: ékelbev puoeTal
oe kal ékelbev Avtpwoetal oe klpLos 6 Beds cov €k xeLpos éxBpdv oov.

10 odine kai andrizou kai eggize, thygater ,

Be in pain, and strength yourself, and draw near, O daughter of ,
hos tiktousa; nyn exeleusé ek poleds

as the one giving birth! now you shall come forth from the city,
kai kataskénoseis en pedig kai héxeis Babylonos;

and shall encamp in the plain, and shall come Babylon.
ekei hrysetai se kai ekei lytrosetai se

there he shall rescue you, and there he shall ransom you,

ek cheiros echthron sou.
, from the hand of your enemies.
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11. w' atah ne’es’phu “alayik goyim rabbim ha’om’rim techenaph
w'thachaz “eyneynu.

Mic4:11 And now many nations have been assembled against you who say,
Let her be polluted, and let our eyes gloat

A1> kat vov émovvryOm émi o€ €hvm moAAa oL AéyovTes
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11 kai nyn episynéchthé se ethné polla hoi legontes Epicharoumetha,

And now were assembled you nations many, saying, We shall rejoice
kai epopsontai hoi ophthalmoi hémon.
and scrutinize with our eyes.
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12. w’hemah lo’ yad’“u mach’sh’both
w'lo’ hebinu “atsatho ki gib’tsam ke amir .

Mic4:12 But they do not know the thoughts of , and they do not understand
His purpose; He has gathered them like sheaves to

9 \ \ 9 v \ \ 7
12> adrol 8€ ok éyvwoav TOV AoyLopov kvplov
Kal oV ovvikav 'r'r‘]v Bov)vr\]v adToV, 4TL O'Uv'r']'yo.'yev adToLS WS Spé.'yp,o.'ro. dAwvos.
12 autoi de ouk egndsan ton logismon kai ou synékan tén boulén autou,

But they knew not the devices of , and perceived not his counsel.

synéegagen autous hos dragmata
he gathered them as sheaves for
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13. gumi wadoshi bath- =gar’'nek ‘asim bar’'zel

uphar’sothayik ‘asim n’chushah wahadiqgoth “ammim rabbim

w' bits’” am w’cheylam ~ha’arets.

Mic4:13 Arise and thresh, daughter of , your horn I shall make iron

and your hoofs I shall make bronze, that you may beat many peoples into pieces,

that their unjust gain and their wealth of 2!l the earth.

13> dvaorOu katl aAdéa adToUS, BOyaTep Tiwv, §TL Ta képaTd cov Bnoopal oLdmpd
\ \ e V4 4 ~ \ 4 \ \ \ 4
kal Tas 0mAds oov Onoopar yadkds, kal katatTnEels Adaovs moAdovs kal avabnoers
T® kvplw T0 MAT0os adTOV kal TNV LoxVv adTdV T KLPLY TAOS TTS Yi|S.
13 anastethi kai aloa autous, thygater , ta kerata sou thésomai sidéra
Rise up and thresh them, O daughter of ! your horns I shall make iron,

kai tas hoplas sou thésomai chalkas, kai katatéxeis laous pollous
and your hoofs I shall make brass, and I shall dissolve peoples many.

kai to plethos auton
And their abundance,
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kai tén ischyn auton tes ges.
even their strength of the earth.
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1. (4:14 in Heb.) atah tith’god’di bath-g’dud matsor eynu
shebet yaku “al-hal’chi ‘eth shophet Yis'ra’El
Mic5:1 Now gather yourself together, daughter of troops; a siege us;

a rod they shall smite the judge of Yisra’El on the cheek.

A4 viv épdpaxbnoerar Buydtmp év bpaypd, cvvoxmy éraev €’ Mpds,
év pafde matdEovoiv éml orayova Tas udas Tod lopamA.
14 nyn emphrachthésetai thygatér ¢n phragmao,

Now shall be obstructed the daughter of Zion an obstruction.

synochén etaxen hémas, en hrabdg pataxousin
conflict He ordered us. a rod They shall strike

siagona tas phylas tou Israéel.
the jaw the tribes of Israel.
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